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OPERA SLAVICA, XXV, 2015, 2

Stanislava SPACKOVA

The Impact of Political Changes
on the Use of Latin Script in Russian Texts'

Language is one of the most important parts of national culture and identity and therefore can
be (ab)used as a powerful source of political power. Some forms of language exploitation (not
necessarily meant in a negative way) can be found in an effort to express national interests
and preferences by means of using/banning foreign words (which can either boost or prevent
international relations). Nouns and proper names are the most commonly adopted foreign
words. This paper focuses on the usage of foreign proper names in Russian texts during
different periods of time (19th-21st centuries) and tries to answer the question as to why
during some periods, proper names preserved the original Latin script in texts written in
Russian, whereas in other times, Cyrillic transcription was preferred.

Key words: proper names; translation; transfer of proper names; translation studies; history
of translation methods; transcription; direct graphic transfer; international communication

Vliv politickych zmén na pouzivani latinky v ruskych textech

Jazyk je velmi dtleZitou soucasti narodni identity kazdého naroda a jako takovy mize byt vyu-
zit ¢i zneuzit k podpofe politickych zajmu. Ur¢itou formou vyuziti jazyka pro dosazeni vlast-
nich cild maze byt i snaha vyjadfit narodni zajmy prostfednictvim preference nebo zakazu
cizich slov (coz mize mezinarodni vztahy bud podpofit, nebo jim zamezit). Protoze nejcastéji
prejimana slova jsou podstatna a vlastni jména, zaméfime se v tomto ¢lanku na pouzivani
piejatych proprii (vlastnich jmen) v ruskych textech riiznych epoch (19.-21. stoleti). Kromé
toho se pokusime podat odpovéd na otazku, pro¢ jsou v ruskych textech v ur¢itych obdobich
néktera vlastni jména prebirana v pivodni grafické podobé (v latince) a v jinych obdobich
jsou pfepisovéna do cyrilice.

Kli¢ova slova: vlastni jména; preklad; prevod vlastnich jmen; translatologie; historie prekla-
dovych metod; transkripce; pfimy graficky pfenos; mezinarodni komunikace

When exploring the origins, development and use of specific writing systems, it is
necessary to refer to historical, political and social studies. The Russian language is
written in Cyrillic, but just a glance at current Russian newspapers is enough to real-
ize that the Latin script is also extensively used. In order to explain the phenomenon,

! Studie vznikla v ramci specifického vyzkumu MUNI/A/1125/2014 ,Stimulace a podpora interdisci-

plinarniho slavistického vyzkumu®.

47



OPERA SLAVICA, XXV, 2015, 2

it is indispensable to understand the circumstances of alphabet adoption and to

learn about the connotations raised by the respective orthographic system. Mikhail

Arapov’s article Latinitsa i Kirilitsa> shows that for most Russians, Latin has always

been connected with advanced Western civilisation, wealth, and a higher standard

of living. This has caused a certain fascination with the script itself. Although indi-
vidual letters of the alphabet do not serve any semantic function, as a whole, the

appearance of the script raises a lot of extratextual connotations. Texts written in

the Latin, Cyrillic or Glagolitic alphabets can usually be located geographically or

historically, even though a foreign reader may not be able to understand their mean-
ing. Such texts may have cultural connotations that evoke an attitude in the reader.
In addition, a graphic design of the text is frequently tied to a certain ideological

concept: in Russia under Peter the Great, the Latin script evoked images of Euro-
pean education, progress, wealth and high standards of living, which facilitated its

penetration of the Russian language. On the other hand, the Cyrillic script acquired

negative connotations in Russia in the 1920s and 1930s, as it was considered to be

a tool of the corrupt and bourgeois Tsarist era. There were even plans to fully replace

Cyrillic with the Latin alphabet. However, in 1937 the Cyrillic alphabet became an

instrument of Russification and a medium of ideological unification of the USSR

nations.

The ideological opposition of the Latin and Cyrillic scripts is closely related to the
issue of adoption of proper names into different languages: preferences for one of
the four adoption methods (transcription, transliteration and calque versus direct
graphic transfer) tend to reflect the current political mood in Russia. «IlepeBox
CTpeMUTCS ,Uy’Koe  MaKCUMAaJIbHO CHeJaTh ,CBOMM ; TPAHCKPUIIIUS CTPEMUTCS
COXPaHMUTH ,UyKOe" uepes CPeCTBa ,,CBOETO ».3

1 From the time of adoption of the Cyrillic alphabet to 1708

Russia implemented its writing system around the 1oth century, at the same time
as it adopted Christianity. As mentioned above, alphabets tend to create strong ide-
ological concepts, and the primary choice of character set was thus influenced by
the political direction of the country. At the time of Russia’s implementation of its
writing system, the Christian world was experiencing the East-West Schism (1054)
following the division of the former Roman Empire into Eastern (Orthodox) and
Western (Catholic) halves. Russia opted for the original Greek tradition, rich Byzan-
tine Empire and orthodoxy. To establish a connection between the Slavic language
and the Greek tradition, a new Slavonic script was created: the Cyrillic alphabet.

2 ARAPOV,M.: Latinica i kirilica. Polit.ru (23 September 2013). Available online from <http://polit.ru/
article/2003/09/23/625530/> [accessed 18 June 2014].

3 REFORMATSKIJ, A. A.: Perevod ili transkripcija. In: Vosto¢no-slavjanskaja onomastika. Moskva,
Nauka, 1972.
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Graphically, Cyrillic is very similar to the Greek script but it is better suited for
recording the phonetics of the Slavic language.

Until the beginning of the 18th century, the Cyrillic script had not undergone
any major changes, as it was used almost exclusively for religious purposes. It was
a relatively difficult orthographical system, and therefore only available to a limited
group of people. Latin had no significant influence on the Cyrillic script, as there
was only minimal contact between the two. Russian texts were written almost exclu-
sively in Cyrillic.

2 The role of Peter the Great (Latin script in Russian texts from 1708 to 1917)

At the beginning of 18th century, policy of Peter
the Great enhanced Russian international rela-
tions. Among other things, he signed a decree
that established the first Russian printed newspa-
per. It was called Vedomosti (Bedomocmu) and the
first copy was issued on the 16th December 1702
(the oldest preserved printed copy, though, dates

ﬁ'ﬁomo:'m

back to the 2nd january 1703, as only handwrit-
ten copies of the very first issue have been pre-
served).

As can be seen from the example above, the
Church Cyrillic script is rather difficult to read,
and thus only a few people were able to access

""’, somnup H mmxs mt.
Aaxs AOCTOHHB! gmmh
rl mmm'ru-:“ ‘Iﬂsluﬂxm
n MoroREKo r.qg';':rk, i 8o
nrunxs cm;as:'rm :-rfam.
Hivrw gz afro © Kgrrn

education and information. Therefore, the first ’“‘h ol rmmg». ?
o . . A w:comsﬂm AfKAE M3
and most significant reform of the Russian writ- f
SPWRE TOM .

ing system was carried out in 1708. Peter the
Great was the first ruler who, more than 8oo years
after the implementation of the Cyrillic alphabet,
dared to point out some of its shortcomings and
sought to remedy them. The Reforming Tsar, as
he was called, caused a small linguistic schism in his own country: he introduced the
so-called Grazhdanka (literally meaning “citizens’ alphabet or Civil Cyrillic”), which
separated the language of the Church from the language of the society, science and
public discourse. Peter’s Grazhdanka was mainly a symbolic reform, as it was based
on the graphic simplification of the letters (they were redesigned according to the
model of the humanistic font, Antiqua) but it became the impetus behind larger-
-scale reforms that were to follow later. More practically-minded reforms were car-
ried out by Catherine the Great, whose aim was to adjust the Grazhdanka alphabet

Example of Vedomosti front page
from 1704. NB — the paper was
written in Church Cyrillic*

4 The picture copied from ROCHLENKO, D.: Pervaja russkaja pecatnaja gazeta. Nauka i zizn’, 2007, Ne 3.
Available online from <http://www.nkj.ru/archive/articles/9324/> [accesed 5 January 2015].

49



OPERA SLAVICA, XXV, 2015, 2

cAukTbnETEPSY prb. for use in secular texts, rather than just religious
ones. She removed superfluous letters from the
Russian alphabet and added new ones.

The first issue of Vedomosti printed in the Civil
Cyrillic (Grazhdanka) was published on the 1st
February 1710.

Even after the Grazhdanka had been intro-
duced, some important issues of Vedomosti were

sbaomocTn still being printed both in Church and Civil Cyril-

b pIMA 29 lhoas. lic, as some people were able to read only the

TMana_wambpesb sbmenatyu brams, Church Cyrillic.
exe orb o06nkb wiuims mb Mecaub 3 ) ) .
Asrycrib. Bpaus ero Boaucckm cmas Until the Revolution of 1917, the Latin script
gamcamotbero omb moro omspamime, had been acceptable in Russian texts. Afterwards,
aoib swcaywash nxb muorazamomomb ) -
bocosatsoio npiabamocmio, ckasab  in the 1920s, its status grew even stronger to the
b, wmo o vl "“"’:‘;g:;; extent that it almost replaced Cyrillic.

Regarding the use of foreign proper names, the
official state press of the 18th, 19th and early 20th
centuries shows many examples of direct graphic
transfer (i.e. the process of adopting the source
name exactly as it is written in the source language; this is usually used if the source
and target languages share a common writing system or if the writing system of the
source language is well known in the target culture). Direct graphic transfers can be
frequently found in the area of advertising, as connotations with the rich and devel-
oped Western civilisation are especially important in such texts. Direct transfer is
further used in the names of foreign newspapers and anthroponyms, toponyms are

Front page of Vedomosti printed in
Saint-Petersbourg®

' -t ' ’o
aon-;musmg. WHAF &% AOMT (BOH  BOCKACNABITY . omhrgc sb q_omb
! e 7 / £ . N -
geosten TOH ¢ qupas o [lpoxan ceotucaonbxb mot: prigas. Npo
'] ! - ']
we Hamnogh noYSANBEA H plgl’td: Kkabxenamuosh no4ygista i pas.
r . . - o
BAIA l‘ﬁih tin Ha Koroms ( e l‘ltim.lcuyﬁom uauc}ru:?:'c{_m.r\c
Aot fal N ™ Go iMmaule npomisy K
so wmawr  aporisy comd ) e ' npomisy komy Jcama
MOAS e sk nAve no\wui& . My mc ce6b nase nopluas. axo
o t'ﬁmsgmf’uim. erw cemd gu. OMPHCOpCECHIA cro cemy 6bia
el S8 cq't"l';mm - cice . wy, ¥ ycmaeisb pa ceGe.

Example of Vedomosti printed in both Church and Civil Cyrillic®

5 The picture copied from ROCHLENKO, D. (see above).
® The picture copied from ROCHLENKO, D. (see above).
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always transcribed. Generally speaking, transcription is more common than direct
graphic transfer, as can be seen in the following examples:

Kopecronnments «Times» coBepIIIITE ITOJIETH Ha a3poIutant Hab 101eMb cpa-
JKeHist Bb paioHs CoMMBI Bo BpeMs apTuIIepiiickaro 60s 1 OIMIChIBAETH CBOU BIIe-
vaTTbHisS: meHp ObUIb CBBIIIBIN, COJIHEUHBIN, Ch JIETKOM ABIMKOIL; phakis 6biabia
obnaka 6pocanu ThbHU Ha moBepxHOCTM 3eMIM. [...] Mesxny Mopera u Commort
MBI PacIIMpMIN CBOU IO3ULIM KB BOCTOKY OTBH Aoporu Mopena-Knepu. Ha mnpa-
BOM® Oepery pbku Maaca MBI IIpOIOJDKAIN CBOE HACTYILIEHIe, BBITECHUBE Helpi-
ATeNs U3b ABYXD YKpBILUIEHHBIXD peqyTOBH Kb chBepo-3amnany ors TiomoHCKaro
ykpbmenis. [...] By swbcy Bo IHlanmutp®s MBI 3aMBTHO IpOXBUHYJIINCH BIIEpEND
BJOJIb OPOTH, Benyllel Kb popry Bo.”

l{]JﬂH I‘eﬂpm IIHMMEPMAH%

i Topaer

ro-ixs, AT, Maas.

MO LOPOrENL  TCI-
EOBHNDL OAPXATOND

«Louis Velvetcen» sa-
THMACTT AOCTORTIOE M-

ClIbypr e, Hescuw up. ve

IYABIO
I'. BAILTEPD,

B RAOKD. EAC. NOXARNGIGES.
3onotuie mymckie Macs.
Mpesicy-kypan e 10 8oCT ped.

nporass, g6, Basiioresn

DEDO YACOBE

CnoNiANETL SpoxoueTRons

CTO  KART aMCRiT Ma-
repiaas. Hubra cn uxt
oTrlukan conepureio
HOAXOLATD K6 I'ciryss-
crums 1 AioMeRINT
GapxarTans, Gorarhi-

] \/ weNiN CXOUNGCTI LpeinTmuNG pyGrza.
Kaprs Foans Iloll) dabpusanrs jpa-
1 8 py6neii. TOWHTNOCTCN, Napa 7 pybneii.
Lepuasiia). 2N V|
OITY T AT E (lepnaii). [ \’PKFAPA:[)"\JP'\A\{ED
AYW BEABBETHHD. (TTeTEPgYPr Bacwnt, Qerp 108
AT, Mwm;‘“f G Tasera ,,LE FOLLET rosopurn: Mocksa Mrcankar A CoTosA. A
{ b c":;m‘;ve FycChviofon “.““_“'. 1 B Buay nopasurean- Vaganln cunaga
MPOJAIOTCH ¥ MBTATEN Haro cxojgcrsa L ca- Borsmaa Jeopmcuas,

Uocryumtn yme ws npozay:

1) YEms niogn muoyn, Ih ux Toi-
1

e KDY HEuLTLIO 5

2) bort npasay uu/mn Az He
CrOpO CHaMETD. Hro-; i
2

4) Aea crapuka. Bro we. . .
Ta-; s pYUON WeEE L
g 51 YNyCThwb OroHb, He MOTYWHWS.

. e» Tt moto, ot w Bon

l POE . 4 . 4 . . . . ..
| D Xanevoce = rocTRL .
1L C. Xlexosa N R U
8) Tass. 0. . Wamgn . . .
8 Comaion N
10] Hurie co. Dusapera Munocry- I

i CRIANKH ¥ ITpe-
GPACHAH  APANHPORKA,
ROTQPLL NPH  NMPHROL-
§ MORCIN  BECHMA BAIKH

0 |{H ICAKOBHCTH—00b-

3MMAb(:vfngE,ﬁ£;]]; n K, ACIUIOTT €10 IpONay- A
BARRCTIIXT RPCHANOBANKBXY, KOHHBXE mo- 10 C  PACHPOCTpaHeHIC [

1% panuncks  Accnackin I
B B
puean gonn. . M. Caswxuua

13) Conpars

14) Tk Codnoww Bt 1 Cavovins 1

Tass

Example of direct graphic transfer in Niva, 1886°

In private correspondence, Latin-script loanwords and proper names were used
even more liberally than in the mass media. The following example is an excerpt
from L.N.Tolstoy’s letters. It illustrates that Tolstoy never transcribed foreign
names that were originally written in Roman characters. He also used an abundance
of French words wherever he felt that they could convey his thoughts better than
Russian words. Another interesting phenomenon is the adaptation of Latin-written
words to fit the syntactic relations of Russian sentences. Russian is an inflected lan-

7 KLERZE, G.: Na zapadnom fronte. Russkij invalid, 1916, Ne 211 (21 August 1916). Available online from
<http://oldgazette.ru/ri/o8081916/text3.html

discretionary#1> [accessed 18 June 2014].

The picture copied from NIVA: Lui Vel’vetin”. Niva, 1886, Ne 14, p. 24. Available online from <http://m.
chevo.su/?page_id=1513> [accessed 3 January 2015].
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guage, in which relations between words are expressed by means of word endings.
In the 18th century, it was common to add these endings to foreign words written
in the Latin script and separate them by an apostrophe:

S unran Michel Teissier. Kak 6e3napno! Kak Bcé Bergymano. [...] Kakas pasumniia.
Boxpo, Beceno, yMHO 1 TanaHTINBO, U sobre u Ge3 mperensun. [...] Kpome mepe-
CJIAHHBIX TOOOO IMICeM, s ITONYYIUIL B SICeHKax OBa MHTEPECHBIX IIMChMa: OJHO OT
Battersby c craresamu, HanncanubsiMu pasHeiMu Reverend’amu 1o ciryuato Beigep-
ek u3 I[apcrBa] B[oxus].?

At the end of the 18th century, the Russian elite were bilingual and any text whose
purpose was to enhance the human spirit was written in French, and therefore in the
Latin script. Anything related to the government and religion was closely connected
with the Cyrillic alphabet. Pious respect for Cyrillic had gradually declined, only to
return in the 21st century with law proposals banning the use of foreign words in
Russian texts (see e.g. the article B 'ocoymy 6Hecu 3akoH 0 3anpeme uHOCMPAHHBIX
cros*®).

3 The revolutionary year of 1917
(Latin script in Russian texts from 1917 to the 1930s)

The reforms of 1917, that aimed to fundamentally change bourgeois Tsarist Russia
from the core, did not stop at the language. As early as the revolutionary year, the
Russian Provisional Government decided that Cyrillic, the alphabet of the Tsarist
regime, was a symbol of the anachronistic autocracy. The government began devel-
oping plans to replace it completely with the Latin alphabet: «Pycckumit rpaxmaH-
CKUII afipaBUT B €70 UCTOPUM SIBJIAETCS aIaBUTOM CAMOMEPKABHOTO THETA, MIIC-
CHOHEPCKOII IIPOIIaraH/bl, BEMIMKOPYCCKOTO HAI[IOHA-IIIOBMHN3MA, UTO B 0COOEH-
HOCTY IIPOSBJISETCA B PycCU(PMKATOPCKOI POy 3TOro andaBuTa 110 OTHOLIEHIO
K Hall. MEHBIIIHCTBaM ObIBIlelt Poccunckon Vimnepun (3ammcka reHepana Kayog-
MaHa I Jp. JOKyMEeHTBI). B To ske BpeMs 3TOT andaBUT ABIIeTCI OPYAMeM IIpOoIia-
raHIBI PYCCKOrO MMIlepuanusMa 3a py6exoM (CIaBIHOGMIBCTBO, 60pbda 3a Ipo-
JIUBBI)». !

In 1929 the People’s Commissariat of Enlightenment of the RSFSR created a com-
mittee whose task was to create a version of the Latin alphabet suitable for the
Russian language: «ITo nanimaruse I'masaayku HKII PCOCP B cocraBe xomMmmccun

9 TOLSTOJ,L.N.: Pis’mo 592. Pis'ma k Zene S. A. Tolstoj 1887-1910, Polnoje sobranije so¢inenij, tom 84.
Available online from <http://az.lib.ru/t/tolstoj_lew_nikolaewich/text_1330.shtml> [accessed 18 June
2014].

10 Lenta.ru: V Gosdumu vnesli zakon o zaprete inostrannych slov (21 February 2013). Available online
from <http://lenta.ru/news/2013/02/21/fine1/> [accessed 18 June 2014].

11 JAKOVLEV,N.F.: O neobchodimosti latinizacii russkogo alfavita. In: Kul'tura i pis’mennost’ Vos-
toka. Baku 1930, Ne6. Available online from <http://tapemark.narod.ru/rus-latinica-1930.html#02>
[accesed 3 January 2015].
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1o pepopme opdorpaduu OGbLIa OpraHN30BaHA B HOSIOPE 1929 TOA IOTKOMMCCHS
110 paspaboTKe BOIIPOCA O JATHMHU3ALNM PYCCKOro aldasura. [...] PemmrensHbiM
CTOPOHHMKOM TaKOTO Ilepexofa ObLI OUH M3 CAaMBIX TaJTaHTINBBIX ¥ 00pa3oBaH-
HBIX JIIOJeNl cpenn GonblieBUCTCKOM Bepxymku A.B. Jlynauapckuit. ITo cioBam
JlyHauapckoro, cTopoHHUKOM JatuHub! 0bur u B. U JlenuH, koTopsiii B Gecene
C HUM TOBOPWLL: ,I He COMHEBAIOCH, UTO IPUAET BpeMs Ui JIATMHUSBALNI PyC-
cKoro 1wpudTa, HO ceiuac HacCIlex AeiCTBOBATh OyIeT HEOCMOTPUTENBHO ». ">

Although the Latin script was never fully introduced into the Russian territory,
the 66 non-Slavic nations dominated by Russians switched to the Latin alphabet.
A wave of Romanisation swept across the conquered nations as a result of the some-
what opaque policy of decentralisation, autonomy and support of local cultures that
was supported by Russian politicians mainly in the 1920s.

Even today, there are people who promote the use of the Latin script for the
Russian language (e.g. Society of Russian Latin Lovers — Kiy6 nro6uresnest pycckoit
maruuuiel) and make use of the work of the above mentioned committee.

Despite the good position the Latin alphabet enjoyed in Russia in the 1920s and
19308, there is no evidence for the use of the direct graphic transfer technique for
proper names in official newspapers. As can be seen in the following examples, it
seems that all the nouns were transferred by means of transcription:

HesaBucumas MaHWKypusi, — CIpaBeIINBO YKa3bIBaeT HEMELKMIT €XXeITHEB-
HUK «Benbt am AGeHny.'3

Hero-Vopk, 2/1V. ITo coobiennto «[Iaiimu Yopkep» (opran Yopkep ITaptu), na
koHpepennun B ITurcOypre, cosBanHoit «KomureTroM cmaceHus mpogcorosas
TOPHAKOB, IPUCYTCTBYeET GoJiee 1.100 gejleraTos.

4 Revival of the Cyrillic script (Latin script in Russian texts from 1937 to 1991)

In 1937, Russia’s foreign policy took a 180-degree turn under Stalin. Autonomy
of small nations was no longer desirable, and the Latin alphabet was considered
a means of supporting such autonomy. Stalin thought it necessary to unite the
country and protect its subjugated nations from possible interventions by hostile
neighbouring states. Above all, Stalin was concerned about the potential influence
of Turkey on the Turkic nations that were ruled by the USSR and using the Latin
script. In 1928, Atatiirk’s reforms led to Turkey’s adoption of the Latin alphabet.
Pan-Turkism was flourishing and threatened to lure the USSR Turkic nations closer
to Turkey. Those USSR nations that had initially been romanised were gradually

2. ARAPOV, M.: Latinica i kirilica. Polit.ru (23 September 2013). Available online from <http://polit.ru/
article/2003/09/23/625530/> [accessed 18 June 2014].

13 KAZACHSTANSKAJA PRAVDA: Cep’ provokacii i obmana (21 April 1932), p. 1. Available online from
<http://oldgazette.ru/kpravda/21041932/text1.html#1> [accessed 18 June 2014].

4 TRUD: Konferencija gornjakov v Pitsburge (3 April 1928), p. 1. Available online from <http://oldgazette.
ru/trud/03041928/03041928-1.djvu> [accessed 18 June 2014].
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being converted to Cyrillic, and any projects aiming for a Russian Latin script
were stopped (however, these efforts had not been in vain and they were later
used to develop transliteration and transcription rules): «Cranuuckas ,KOHTppe-
¢dopma“ B OCHOBHOM 3aKOHUMIIACK K 1940T., B pe3yiubrare ee B CCCP 3a nBa mecs-
TYUIETVSI 21 A3BIK CMEHII al(aBUT OBAXK/IBL, & 13 V TPVDKABL, 7 I3bIKOB BOOOLIE
cranu GecrimchbMeHHBIMIL. Bee meanoch B cliemike (epeBoj Ha KMPMILINIYY OCY-
II[ECTBIIAJICS 32 HECKOJIBKO MeCsIeB), HaABUTAIACh BOHA, II09TOMY O HECKOJIBKIX
A3BbIKax BOOOIIe 3a0pLIN U aldaBuTa UM He ITOMEHSIN». >

In the 1930s, Russia used the Cyrillic script as an ideological weapon even more
intensely. This was the beginning of a powerful wave of Russification, during which
the diversity of non-Russian nations was being wiped out in order to create a large,
unified and indivisible Russia. Only shortly after being force to use the Latin alpha-
bet, these nations were now ordered to start using Cyrillic instead and to abandon
all unique aspects of their native culture. Besides, Russia was isolated from the rest
of Europe by the Iron Curtain at the time, and the complete lack of information
about the Western world facilitated the absence of the Latin script in the Russian
media even further. Therefore, it is no surprise that during the entire existence of
the Soviet Union, there are no traces of the Latin script to be found in the Russian
press.

T el

i o

TR T e iRER v - I

- S 7 Y apeaa S A S Es T et i

. Hi)g‘mk Toi npimec nainmonaawsawmo | Feoprug. _ e
EHHA | B R 5e ‘tonrbko  yrosbHot _mpombiunen- | I-n| lxgn Banstyp,| panee
HH H | poetd. Kopnopauma| «Ks#ién sug Yail- | masiun a Ero
iBaet ¢ ee rpoMaXdol, oOXBaTHiBal- | YecTBa n CCCP,_a HuHe grasii0
10J1B- | 11ed Bechb MHpP CCTHIO HOJABOAHBIX Teje- | HOCTAHHHKOM B mc
¢ €y~ | rpadubix Kalesefl B pagHOTCNerpadiHbX | THTYJ pHUapa-KOMAHAOpa 3TOD

10 { cTanmit Takaxe nepelsa B coBCTBeH- | opjieHa. B phluapekoe 3paHie Bo;
*HC~ | HOCTDL BPHTAHCKOrO HApoAa. TaKK tpa «Onpg
JaBH- | IJrta gopnopamua oSpasosafiacy B pe-|[Parsd Pryapncon, | npocsasus
HFOB. |3yjipTare CNHAHAS pAga  OpHTaHCKHX | HCOONHeHHEM MIEKCIIHPOBCKHX P

ITpH- | bHpM, FBUBMHXCA WHOLkepaMH B O6na- THOH TpyIOh
WKLY | CTH ZajbHeHIIMX MeXIVHApoaHhX KoM- | «Comiepc ¥Yonacy| Humerr me

TPE- | MyHHKAUHHA. N0¥KajJoBaHo 3BAHHe KOMauZopa
H‘:EH- Hoswii Top npuHec H apyrHe oTpad-| Ha Dpuranckoli Mwmepuu.
Dro

Example of transcription in Russian press of the 1940s'

15 ARAPOV, M.: Latinica i kirilica. Polit.ru (23 September 2013). Available online from <http://polit.ru/
article/2003/09/23/625530/> [accessed 18 June 2014].

16 The picture copied from BRITANSKIJ] SOJUZNIK: OBZOR SOBYTIJ ZA NEDELJU (12 January 1947),
p. 1. Available online from <http://oldgazette.ru/britsouz/12011947/12011947-1.djvu> [accessed 18
June 2014].
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5 Dissolution of the Soviet Union
(Latin script in Russian texts from 1991 to 2010)

Unsurprisingly, seven decades of the Soviet rule resulted in a large-scale shift of
attitude towards the Cyrillic script, which became a symbol of the repressive Soviet
state. (A striking similarity to the antipathy towards Cyrillic in 1917.) After the
collapse of the USSR, many forcibly Russianised nations demonstratively switched
back to the Latin alphabet or their original graphical systems. In Russia, large num-
bers of English loanwords flooded into the language. The Latin script was present on
every newspaper page, mainly in advertising, on banners, billboards, in the media,
professional communication and the communication of the young generations. This
wave of Romanisation was not only caused by a simple fascination with the for-
merly forbidden fruit, but also by the necessity to name new concepts, goods and
technologies, which were completely novel in Russia due to the isolationist policy
of the former USSR. In addition, young people began to communicate through mod-
ern communication technologies which, at least initially, did not support Cyrillic.
This became the impetus for the Romanization projects of the 1920s and 1930s, in
the course of which a new system called translit was developed to record Russian
words through Latin characters. This system is now mainly used in the systems of
electronic communication that have problems with processing Cyrillic. As translit
is not an official system, it has a large amount of rules that differ from the official
transliteration and transcription rules. For example, the letter w can be represented
in Russian translit by six different characters or character sequences: sch, sh, $, w, ¥,
6. The letter u can be represented by ch, ¢ ¥V, 4, while s is written as ya, ja, ia, ea, a, q
or 9. The following examples illustrate the different ways of using translit in private
communication. The first was produced by a native Russian living in London, the
second one by an ethnic Russian living in Tallinn.

net! chitay ran’she! [...] ty ne pokupaesh’, eto prosto marshrut. [...] plus, eto je po
gorizontali (primerno). [...] Moskva I letniy zapah [...] ya tut. Vseh s nastupayuschim!
Ya lojus’ spat’. Zvonite i pishite na vyhodnye!

teper v Tallinne budet spokoino do Fevralja [...] Tebe, dorogaja! [...] ja promah-
nulas))) samolaika — eto kto lait sam na sebja [...] da-da, ja segodnja utrom uzhe
porzhala))) [...] lapshu na ushi ne veshaj.*?

There has never been a complex set of rules for the adaptation of foreign proper
names. Even now, translators only follow customary rules that are dependent on
a large variety of circumstances such as the situational context, the type of proper
name, habits of a particular medium or publisher, etc. Depending on these circum-
stances, one of five basic models of transfer is normally employed: direct graphic
transfer, transcription, transliteration, calque, and semantic explication. Firstly, the
type of transfer used firstly depends on the text type: in academic, scientific, and

7 Private correspondence through social networks (April 2013).
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legal texts, proper names are never translated. Direct graphic transfer is optimal for

such contexts. If this is not possible, the noun should be transferred using the sci-
entific transliteration set of rules. On the other hand, almost anything is allowed in

fiction and we can also translate the proper names literally or use a calque, which is

more suitable. In the media, transcription and direct graphic transfer are the most

popular methods.

Apart from the type of the text, the type of the proper noun itself must be taken
into consideration. For example, anthroponyms in the media are usually transmit-
ted by means of phonetic transcription, while the names of different mass media
are adopted in their original form. Toponyms should never be transferred in their
original graphics: « AGCONIOTHO HeNpMeMIIeHbIM AJISL IIepeayull TOTIOHUMOB CJIey-
eTIPU3HATH METOJ IIPSIMOro rpaduueckoro nepenoca. Hemomycrumo BrirtoueHne
TOIIOHMMOB B TEKCT PYCCKOTO IIepeBOfa B MCXOMHOII (JIaTMHCKOIL) rpaduke. IT0
OTHOCUTCS ¥ K MUKPOTOIIOHMMAM (Ha3BaHUeESIM 00BEKTOB TOPOACKOI CPeIbI MIII
naH,uI_I_Iaq)Ta)».18

Names of companies, products and organisations are specific issues, and their
intercultural use is very diverse. The graphics of corporate names are usually pre-
served: K miaTpio MBI IIpeIIOKIUIN KOJIbllle Accessorize 11 ajleTaHTHbIE UepHbIE
tydan Monsoon.'* Names of organisations, by contrast, are usually translated: the
Securities and Exchange Commission = Komuccus mo rieHHbIM GyMaram u Gupskam.

A large amount of these categories exists, and it would take a separate paper to
describe all of them. Most of the rules are well described in Ermolovich’s monograph,
which was referenced above.

Example of different transfer methods used within one contemporary Russian text:

«HMaypus Aspocmericy GyaeT MCIOIB30BATh TEXHOJIOIMM CMapTHOHOB IS 3a-
IycKa POCCUIICKUX CITyTHUKOB, coobiiaer The Wall Street Journal. 3anyck DX-1,
KOTOPBIiT co3maercss B corpyaHudectse ¢ Samsung Electronics u xoproparueit
«PockocMoc» SIBISIETCST HOBBIM 9TAIIOM B PasBUTUM YACTHOI KOCMMUECKOI MHAY-
crpum. [...], mosicusier aBrop crarbu Jlusert Yanmad. Binoskusimit 20 MutH goJua-
poB B «Dayputo» coocHoBarenb [2BF Global Ventures Mibs Tony6oBuy yrBepxaa-
€T, YTO OHa yKe IIPMHOCUT 99 % HOXOIOB. [...] OcHOBaHHas B 2011 rony, «[laypus»
6asupyercsa B TexHonapke NASA B KannudopHuu n nmeer xoHTpakTsl ¢ NASA,
Boeing u Airbus SAS, a Taxxe BXOJUT B COCTaB KOCMMUUECKOro Kiactepa « CKOJIKO-
BO», OTMeYaeT aBTOp CTaThI.>’

¥ JERMOLOVIC,D.1.: Imena sobstvennyje: teorija i praktika mez’jazykovoj peredaci. Moskva, Valent,
2005.

19 VECERNJAJA MOSKVA: Preobrazenije (18 September 2013). Available online from <http://vm.ru/
news/2013/09/18/preobrazhenie-214415.html> [accessed 18 June 2014].

20 CHAPMANN, Lizette. Daurija Aérospejs budet ispol’zovat’ technologii smartfonov dlja zapuska rossi-
jskich sputnikov. InoPressa (22. 8. 2013). Available online from <http://www.inopressa.ru/article/
220ct2013/wsj/dauria.html> [acessed 3 January 2015].
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6 The present (Latin script in Russian texts in the last decade)

The fascination with the Latin script and its constant presence in all types of con-
temporary texts stands in stark contrast to the antipathy towards the Latin alphabet
that has been growing in Russia over the last decade. Although the use of Latin in
Russian texts is now commonplace, it has recently been roundly criticized by some
members of the Russian public and government who refer to the influence of the
Latin script as a threat to the purity of the Russian language. In 2013, this movement
went as far as proposing a law that would ban all foreign words from Russian texts
(see the article in Lentra.ru mentioned above).

The following quotation shows that this antipathy towards the Latin script has
already been recorded by Russian linguists who point out how senseless it is and
the harm which it inflicts upon the Russian language: «B nacrosiee Bpems 8 Poc-
CUY IIPOBOAUTCS SI3BIKOBAs IIOJIMTUKA 3aIIPETa MHOSI3bIUHBIX BhIBeCOK. JlaTnHuIa
COXpaHAeTCs ITOKA JIMIIb B HAVMEHOBAHMM M3BECTHBIX TOPIOBBIX MAapOK, XOTSI
BIIOJIHE JOIYCTUMBI Oy6ieTsl, cp.: Yves Rocher — 1B Porte. Hapmcs Makgonanac
mmo-pyccku (20 Jer cuycra!) BRIMISAUT HenpuBbIuHO. Kupuinnueckoe Hanucasme
AjicGeppy He IIpeBpALLIAET €ro B ,JIeASHYIO SITOAY ", 9TOT TEKCT BOCIPUHIMAETCSI
TOJIBKO OJIaromaps QUCKYpPCy (KaK HAQIICh Ha KMOCKe ¢ MOPOKEHBIM). ABTOMATH-
yecKasi TpaHcauTepanys 6e3 aqeKBaTHOrO IepeBoia Ha PYCCKMIT SI3BIK He NeslaeT
VMHOCTpPaHHBI TeKCT 60JIee IIOHATHBIM, IMeeT JINIIb (OpMAaIbHBIN Xapakrep: IN
VINO — MH BUHO (Bapuayn). ®opcupoBanHas pycudukanms HapyIllaer ecre-
CTBEHHBIII IIPOLECC OCBOEHMsI MHOS3BIYHOTO CJIOBA ¥, HA HAIIl B3IUIAM, IIPECTaB-
JsieT GOJIBIIYIO OIIACHOCTD JUISL SI3BIKOBOIL SKOJIOTHI, YeM KPeaTUBHOE JICIIOIb30-
BaHUeE ,UyKIX CUMBOJIOB B peKJIame».!

In conclusion, it can be said that Russian language policies heavily depend on the
country’s political climate, and that they can change quite frequently. The current
negative attitude towards the Latin script in Russian texts is likely to be based
on a somewhat negative general view of Western civilisation in the present-day
Russian mass media. Judging from the historical development, the chances that
the Latin script will be banned from Russian texts altogether (as inconceivable as
it may sound) are equal to chances that the status quo will be preserved.
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